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CHAPTER V 

CONCLUSION AND SUGGESTIONS 

 

5.1 Conclusion 

The job training of translating short stories entitled “Circus Girl, The Hunter, 

and Mirror Boy” aimed to help readers understand the English short story “Circus 

Girl, The Hunter, and Mirror Boy” in Indonesian. There were some steps and some 

translation techniques used to translate the story. Based on the results of this job 

training, the most used technique was Borrowing, while the least used technique 

was Description. In addition, some obstacles encountered during this job training 

can be minimized and overcome. 

 

5.2 Suggestions 

Becoming a translator requires a lot of knowledge about the source language 

and the target language. To produce the accurate and easy to understand 

translations, a translator must know kind of vocabularies, so that it is not difficult 

to find the right equivalent in the source language. In addition, the translator must 

also know the structure of wording in the source language and target language.  

A translator also have to practice translating kinds of texts. A lot of practice 

can help to increase vocabulary mastery and improve the ability in the field of 

translation. In addition, a translator can also attend seminars about translation to 

find new inspiration in the field of translation. All these efforts can improve the 

skill of translator and make a good quality translation. 

 


